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Del capítol IV

Pàg. 104, addició de diversos paràgrafs després del § 3.2.1.e

Un altre cas són els topònims obsolets, especialment quan coincideixen amb el nom
actual en un mateix text. Es tracta d’un ús habitual entre els historiadors, especialment
entre els arqueòlegs.

[45 bis] La ciutat romana d’Ilerda es correspon amb la contemporània Lleida.

Si el topònim s’adapta gràficament al català, aleshores es compon amb rodona.

[45 ter] M’hauria agradat conèixer la Tàrraco romana.

En els textos científics, però, és preferible no adaptar al català els topònims obsolets.




